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บทคัดยอ 

 จากการเปดสมาคมอาเซียนในป 1998 ภาษาอังกฤษไดกลายมาเปนภาษาที่คนใน

กลุมประเทศอาเซียนตองใชติดตอส่ือสารในการทำงานรวมกัน อยางไรก็ตามพบวา การใช

ภาษาอังกฤษของคนในอาเซียนมักจะมีเอกลักษณเฉพาะตัวเนื่องจากมีการผสมผสานสำเนียง

แมเขากับการพูดคำภาษาอังกฤษ ซึ่งทำใหการออกเสียงภาษาอังกฤษแตกตางจากสำเนียง

ภาษาอังกฤษท่ัวไป แตในดานภาษาศาสตรแลวก็ถือวาไมมีถูกหรือผิดสำหรับการเรียนรูภาษา

ใดภาษาหนึ่งของคนที่ไมใชเจาของภาษา อยางไรก็ตามหัวใจของการสื่อสารไมวาจะดวย

ภาษาอังกฤษหรือภาษาใด ๆ ก็ตามอยูที่การสื่อความหมายไดถูกตองเขาใจกันระหวางผูพูดและ

ผูฟง การพูดภาษาอังกฤษแบบไทย ๆ หรือที่เรียกวา ทิงลิช หรือ ไทยลิช รวมไปถึงการพูด

ภาษาอังกฤษของชาวฟลิปปนส แมจะเปนการใชภาษาอังกฤษที่ผิดไปจากเดิม แตผูฟงที่พูด

ภาษาอังกฤษก็พอจะเขาใจได ซึ่งก็ถือวาบรรลุเปาหมายของการสื่อสารแลว ดังนั้นการเขาใจ

การพูดของสำเนียงตาง ๆ สวนหนึ่งขึ้นอยูกับการแสวงหาความรู และความเคยชินในการฟง

สำเนียงเหลานั้นของผูพูดเอง จะทำใหเขาใจความหมายและประสบผลสำเร็จในการสื่อสารของ

ทั้งผูสงสาร และผูรับสาร 

 

คำสำคัญ: ภาษาอาเซียน, การออกเสียง, สำเนียง 
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Abstract 
Apart from ASEAN Economic Community in 1998, English 

became the working language among workers in ASEAN countries. 
Generally, English spoken by ASEAN people seemed absolutely 
unique due to mixture of their mother tongue and English. As a 
result, English pronunciation by ASEAN people looked very 
different from English-speaking persons around the world. 
Linguistically, such an event was not regarded right or wrong for 
non-native speakers to study other foreign languages because the 
communication, either in English or any language, was importantly 
focused on right meaning transformation between a speaker and a 
listener. Different from Standard English, English spoken by Thai 
people, as known Tinglish or Thailish, including English spoken by 
Filipino people, was acceptable if it were understood by other 
English-speaking people. That was really the target of 
communication. However, understanding various accents was partly 
depended upon knowledge search and accent familiarity, which 
were regarded as the basic to understand the meaning and to succeed 
in communication between a message sender and a message 
receiver. 
 
Keywords: ASEAN Language;  Pronunciation;  Accent; 
 

บทนำ 

ในป พ.ศ. 2558 เปนปท่ีจะเริ่มการทำงานรวมกันของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 

แรงงานท่ีมีทักษะฝมือและนักวิชาชีพทั้งหลายจะตองเดินทางขามประเทศในแถบภูมิภาค

อาเซียนเพื่อไปทำงานและจะสะดวกมากขึ้น จากการที่จะเปดประชาคมอาเซียนนี้ ทุกประเทศ

มีศักยภาพแตละดานไมเหมือนกัน แตสิ่งท่ีจะเหมือนกันนั่นคือภาษา “Language” ขอมูลจาก 

World Economic Forum (WEF) – The Global Competitiveness Report 2012-2013 

ที่ไดจัดเวทีเศรษฐกิจโลกเปนประจำทุกป ไดมีการจัดลำดับคุณภาพการศึกษาของประเทศใน

กลุมอาเซียน ซึ่งปรากฏวา ประเทศไทยอยูในอันดับที่ 8 (การศึกษาระดับมัธยมศึกษาและ

อุดมศกึษา) นั่นหมายความวาภาพรวมทั้งหมดของประเทศเก่ียวกับการศึกษายังอยูอันดับทาย ๆ 
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ของประเทศในแถบอาเซียน โดยเฉพาะภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาท่ีใชในการติดตอสื่อสารใน

อาเซียน ขอบัญญัติที่ 34 กลาววา “The working language of ASEAN shall be English” 

ภาษาที่ใชในการทำงานของอาเซียน คือภาษาอังกฤษ ดังนั้นภาษาอังกฤษจึงเปนเครื่องมือหนึ่ง

ในการสื่อสารสำหรับพลเมืองอาเซียน เพ่ือสรางความสัมพันธสูภูมิภาคอาเซียน 

 
ภาพที่ 1 ภาษาอาเซียน http://www.wegointer.com/wp-content/uploads/2013/03/asean-lang.jpg 

 

 ภาษาอังกฤษถือวาเปนภาษาที่ใชกันแพรหลายท่ัวโลกรองจากภาษาจีนกลาง 

Chinese Mandarin มีคนพูด 873 ลานคน (ภาษาจีนกลางมีคนใช ท่ัวโลกประมาณ 1.3 

พันลานคน) ภาษาฮินดี (Hindi/Urdu) มีคนพูด 570 ลานคน ภาษาสเปน 330 ลานคน และ

ภาษาอังกฤษ 328 ลานคน (Internet World State, 2014) การพูดภาษาอังกฤษของคนท่ี

ไมใชเจาของภาษา (Non-native Speaker) เปนสิ่งลำบากในการฝกพูด (บางคนอาจพูดคลาย

หรือเหมือนเจาของภาษาก็มีขึ้นอยูกับระยะเวลาในการฝก และเหตุผลอื่น ๆ) ในแถบอาเซียน 

แตละประเทศมีภาษาของตัวเอง บางประเทศมีการใชภาษามากกวา 1 ภาษา ที่เปนภาษา

ราชการ และก่ึงราชการก็ตาม การใชภาษาแม (Mother Tongue) บอย ๆ พรอมกับการใช

ภาษาตางประเทศ (Foreign Language) หรือภาษาที่สอง (Second Language) จะมีการติด

สำเนียงเดิม คือสำเนียงภาษาแมมาดวย ดังนั้น คนที่พูดภาษาอังกฤษที่ไมใชเจาของภาษา จะมี

การเปลี่ยนเสียงเดิม (Native sound) เปนเสียงภาษาแมแทน เพราะพูดงาย ออกเสียงงาย 
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และไมชินกับการออกเสียงแบบเจาของภาษา แตเสียงนั้นคลายคลึงกับเสียงภาษาแมจึงใชใน

การพูดแทนกัน  

 ทางดานภาษาศาสตร การเรียนรูภาษาใดภาษาหนึ่ง หรือการพูดภาษาใดภาษาหนึ่ง

ของคนที่ไมใชเจาของภาษา (Non-native speaker) จะถือวาไมมีถูก ไมมีผิด เพราะภาษาแม

ของแตละประเทศจะมีความแตกตางกันในสวนของเสียงพยัญชนะ และเสียงสระ จึงมีการออก

เสียงผิดจากเจาของภาษา แตอยางไรก็ตาม มีหลายเหตุผลของคนที่เรียนภาษาที่ตองการ

สื่อสารภาษาใหเขาใจ บางคนเรียนเพ่ือตองการรูและนำไปสอน บางคนเรียนเพ่ือใหพูดได โดย

ไมไดสนใจวาสำเนียงจะถูกตองตามหลักของเจาของภาษาหรือไม แตเมื่อพูดออกมาแลวตอง

เขาใจความหมายของการสื่อสารนั้น ดังนั้น “Communication is to aims the meaning 

of the sentences” การสื่อสารมุงไปที่ความหมายมากกวาความถูกตองของหลักภาษา 

 อยางไรก็ตาม ผูเรียนภาษาจำเปนตองเรียนภาษาแบบเจาของภาษา (Native 

Speaker) มาเปนอันดับแรก ตอมาจึงควรจะฝกฟงสำเนียงการพูดจากประเทศอ่ืน ๆ ท่ีพูด

ภาษาอังกฤษในสำเนียงของประเทศนั้น ๆ เพื่อจะไดชินและเขาใจความหมายตรงกัน ตัวอยาง

ตอไปนี้เปนการเปรียบเทียบการพูดภาษาอังกฤษของคนไทย และคนฟลิปปนส ซึ่งมีสำเนียงใน

การออกเสียงที่แตกตางจากสำเนียงภาษาอังกฤษ (English Native Speaker) อยูบางเสียง 

(ในบทความนี้ ขอยกตัวอยางหนวยเสียงพยัญชนะของ 2 ประเทศในแถบภูมิภาคอาเซียน โดย

เปรียบเทียบกับหนวยเสียงพยัญชนะของภาษาอังกฤษ ดูตารางที่ 1 – 3 ประกอบ) 

 

ภาษาไทย (Thai Language) 

 ภาษาไทยเปนภาษาราชการของประเทศไทยคนไทยพูดภาษาไทยในชีวิตประจำวัน

และในสถานศึกษา คนไทยยังมีภาษาทองถ่ิน (Dialect) อยูมากมายตามภูมิภาคของประเทศ 

ซึ่งทั้งหมดเปนภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน การใชภาษาเพ่ือการสื่อสารของคนไทยปจจุบันนั้น 

มีจำนวนภาษาตางประเทศหลายภาษาที่ใชสื่อสารในประเทศไทย สวนมากใชภาษาอังกฤษ 

ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเกาหลี เปนตน ภาษาที่ใชมากที่สุดในการสื่อสารและใน

สถานศึกษา คือ ภาษาอังกฤษ (English Language) คนไทยสวนใหญคุนเคยกับการเรียน

ภาษาอังกฤษแบบสำเนียงจากภาษาไทยซึ่งทำใหเสียงเพี้ยนไปจากเสียงเดิมบางเสียงมีความ

คลายคลึงกันกับภาษาอังกฤษ แตบางเสียง ของภาษาไทยไมมีในภาษาอังกฤษแตคนไทยคิดวา
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เสียงเหมือนกับภาษาอังกฤษซึ่งเปนการเขาใจผิดอยางมาก คนไทยที่พูดสำเนียงเหลานี้เรียกวา 

“Tinglish หรือ Thailish” คือ รูปแบบที่คนไทยใชภาษาอังกฤษที่ผิดไปจากเดิม  

 

ตารางที่ 1 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ (English consonant phonemes) 
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Place of articulation (ฐาน/ตำแหนงที่เกิดของเสียง) 
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คู 
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พ
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Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd 
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ะข

อง
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กิด
) 

ระเบิด 

Plosive 
p b     t d     k ɡ   

เสียดแทรก 

Fricative 
  f v θ ð s z ʃ ʒ   x  h  

กึ่งเสียดแทรก 

Affricate 
        ʧ ʤ       

นาสิก 

Nasal 
 m      n      ŋ   

ปลายลิ้นมวน 

Retroflex 
       r         

ขางลิ้น 

Lateral 
       l         

เสียงกึ่งสระ 

semi-vowel 
 w          j     

ที่มา: (อาทิตย ถมมา, 2557: 90)  

 

 ดังนั้น การออกเสียงภาษาอังกฤษสวนใหญจึงมีปญหาความเขาใจของคำ วลี 

ประโยค และการสนทนาภาษาอังกฤษ ทำใหเกิดความสับสนในการฟง ตารางหนวยเสียง

พยัญชนะภาษาไทยเปรียบเทียบกับตารางหนวยเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษที่ออกเสียงไมถูก 
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ตองตามหลักของเจาของภาษา (English Native Speaker) ดังท่ีปรากฏในตารางที่ 2  

 
ตารางที่ 2 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาไทย (Thai consonant phonemes) 
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Place of articulation (ฐาน/ตำแหนงที่เกิดของเสียง) 

ริม
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คู 

(B
ila

bi
al

) 

ริม
ฝป

าก
กบั

ฟ
นบ

น 

(L
ab

io
-d

en
ta

l) 

ปุม
เห

งือ
กกั

บป
ลา

ยล
ิ้น 

(A
lv

eo
la

r)
 

เพ
ดา

นแ
ขง็

กับ
ลิ้น

สว
น

หล
ัง 

(P
al

at
al

) 

เด
พ

าน
ออ

นกั
บล

ิ้นส
วน

หล
ัง 

(V
el

ar
) 
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ระเบิด ไมมีลม 

unaspirated 

Plosive 

p 
ป 

b 
บ   

t 
ต 

ฏ 

d 
ด 

ฎ 

c 
จ  

k 
ก ɡ   

M
an

ne
r 
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(ป
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เภ
ทห

รือ
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ษณ
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ียง
ที่เ

กิด
) 

ระเบิด มีลม 

aspirated 

Plosive 

ph 
พ ผ 

ภ 
   

th 
ท ธ 

ฒ ฐ 

 
ch 

ช ฌ 

ฉ 
 

kh 
ข ค 

ฆ 

   

เสียดแทรก 

Fricative 
  

f 
ฟ ฝ  

s 
ซ ศ 

ษ ส 

     
h 

ห ฮ  

นาสิก 

Nasal 
 

m 
ม    

n 
น ณ   

ŋ 
ง    

ปลายลิ้นมวน 

Retroflex 
     

r 
ร       

ขางลิ้น 

Lateral 
     

l 
ล       

เสียงกึ่งสระ 

semi-vowel 
 

w 
ว      

j 
ย     

ที่มา: (จรัลวิไล, 2555: 105) 
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หนวยเสียงภาษาอังกฤษท่ีคนไทยมักออกเสียงผิด 

 หนวยเสียง ɡ (เกอะ) เชน give คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง ก ของ

ภาษาไทย แตจริง ๆ แลวไมไดออกเสียงแบบนั้นทั้งหมด เสียงนี้เกิดอยูที่เพดานออน เปนเสียง

ระเบิด และตองออกเสียงเปนเสียงกอง (Voiced) เสนเสียงตองสั่น แตคนไทยออกเสียงแบบไม

สั่น คนไทยมักออกเสียงเปน ก แทน เชน give /ก๊ีฟ/ 

 หนวยเสียง v (เวอะ) เชน van คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง ฟ ของ

ภาษาไทยแตจริง ๆ แลวไมไดเสียงแบบนั้นทั้งหมด เสียงนี้เกิดที่ริมฝปากกับฟนบน เปนเสียง

เสียดแทรก และตองออกเสียงเปนเสียงกอง (Voiced) เสนเสียงตองสั่น แตคนไทยออกเสียง

แบบไมสั่น คนไทยมักออกเสียงเปน ว แทน เชน van /แวน/ 

 หนวยเสียง θ และ ð (เทอะ) เชน think, that คนไทยมักจะเปรียบเทียบเสียงนี้กับ 

ท ซึ่งไมใชเลย เพราะเสียงนี้ไมมีในภาษาไทยและคนไทยสวนมากไมสามารถออกเสียงนี้ได 

เสียงนี้เกิดที่ระหวางฟน เปนเสียงเสียดแทรก /θ/ เปนเสียงไมกอง /ð/ เปนเสียงกอง คนไทย

มักออกเสียงเปน ท ต ด เชน think /ทิ้งค/ฺ, /ติ้งค/ฺ that /แดท/  

 หนวยเสียง z (เซอะ) เชน zebra คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง ส ศ ษ ซ 

แตไมใชทั้งหมด เสียง z เสียงนี้ เกิดที่ปุมเหงือก เปนเสียงเสียดแทรก ตองเปนเสียงสั่น 

(Voiced) คนไทยมักออกเสียงเปน ส ศ ษ ซ เชน zebra /ซีบรา/, /สีบรา/  

 หนวยเสียง ʒ (เจอะ) เชน usual คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง ส ช แต

ไมใชเลย เสียงนี้เกิดที่ปุมเหงือกเพดานแข็ง และเปนเสียงสั่นดวย คนไทยมักออกเสียงเปน ส ช 

เชน usual /ยูสัวล/, /ยูชัวล/ 

 หนวยเสียง ʧ และ ʤ (เชอะ) เชน chat, joy คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง 

ช จ แตไมใชเลย เสียงนี้เกิดที่ปุมเหงือกเพดานแข็ง เปนเสียงก่ึงเสียดแทรก ʧ เปนเสียงไมกอง 

ʤ เปนเสียงกอง เสียงนี้ไมมีในภาษาไทย คนไทยมักออกเสียงเปน ช จ เชน chat /แชท/, joy 

/จอย/ 

 หนวยเสียง r (เรอะ) เชน rain คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง ร แตไมใชเลย 

เสียงนี้เกิดที่ปุมเหงือก ในภาษาอังกฤษเสียงนี้จะมวนลิ้นเขาหากัน (retroflex) แตในภาษาไทย

จะเปนเสียงรัว (trill) คนไทยมักจะออกเสียงรัว และออกเสียงเหมือน ล ซึ่งคลายกับเสียง l ใน

ภาษาอังกฤษแทน ซึ่งไมถูกตอง เชน rain /เรน/, /เลน/ 



ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561

วารสารศร ีล ้านช ้างปร ิทรรศน ์72

 หนวยเสียง j (เจอะ) เชน yes คนไทยมักจะออกเสียงคลายกับเสียง ย แตไมใชเลย 

เสียงนี้เกิดที่เพดานแข็ง เปนเสียงก่ึงสระ เมื่อออกเสียงจะคลายๆ กับเสียง จ ในภาษาไทย คน

ไทยมักออกเสียงเปน ย เชน yes /เยส/ 

 หนวยเสียงเหลานี้ เปนการออกเสียงเพ้ียนจากเจาของภาษา (English Native 

Speaker) ของคนไทย จึงทำให เกิดการออกเสียงผิดจากเสียงเดิม และคนฟงก็ เขาใจ

ความหมายผิดดวย 

 

หนวยเสียงภาษาอังกฤษที่คนไทยออกเสียงถกูตอง (เพราะมีเสียงคลายกัน) 

 หนวยเสียง p (เพอะ) เชน pin คลายกับ พ, ผ, ภ, speak คลายกับเสียง ป ใน

ภาษาไทย  

 หนวยเสียง b (เบอะ) bin คลายกับ บ ในภาษาไทย   

 หนวยเสียง t (เทอะ) time คลายกับเสียง ท, ธ, ฒ, ฐ, ฃ stay คลายกับเสียง ต, ฏ 

ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง d (เดอะ) dam คลายกับเสียง ด, ฎ ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง k (เคอะ) king คลายกับเสียง ค, ฅ, ฆ, ข, ฃ cake คลายกับเสียง ก, ค 

ในภาษาไทย  

 หนวยเสียง f (เฟอะ) fan คลายกับเสียง ฟ, ฝ ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง s (เซอะ) sing คลายกับเสียง ซ, ศ, ษ, ส ในภาษาไทย  

 หนวยเสียง ʃ (เชอะ) shy คลายกับเสียง ช, ฉ ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง h (เฮอะ) how คลายกับเสียง ห, ฮ ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง m (เมอะ) man คลายกับเสียง ม ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง n (เนอะ) name คลายกับเสียง น, ณ ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง ŋ (เงอะ) sing คลายกับเสียง ง ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง l (เลอะ) lady คลายกับเสียง ล ในภาษาไทย 

 หนวยเสียง w (เวอะ) wing คลายกับเสียง ว ในภาษาไทย 

 หนวยเสียงเหลานี้เปนการออกเสียงที่ถูกตอง หรือคลายคลึงจากเสียงของเจาของ

ภาษา (English Native Speaker) ของคนไทย จึงทำออกเสียงไมคอยผิดไปจากเดิมมากนัก  
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ภาษาฟลิปโน (Filipino Language) 

 ประเทศฟลิปปนสมีการใชภาษาทางราชการ 2 ภาษา คือ ภาษาอังกฤษ และ 

ภาษาฟลิปโน สวนภาษาตากาล็อก เปนหนึ่งในภาษาหลักของสาธารณรัฐฟลิปปนส อยูใน

ตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน มีความสัมพันธกับ ภาษาอินโดนีเซีย ภาษามาเลย ภาษาฟจิ 

ภาษาเมารี ภาษาฮาวาย ภาษามาลากาซี ภาษาซามัว ภาษาตาฮิติ ภาษามอรโร ภาษาเตตุม 

ภาษาฟลิปโนเปนภาษาที่ดัดแปลงมาจากภาษาตากาล็อก ซึ่งมีความคลายคลึงกันมาก 

โดยเฉพาะสำเนียงของภาษาทั้งสอง คนฟลิปปนสสวนมากใชภาษาฟลิปโน และภาษาอังกฤษ

ในการสื่อสารและติดตอธุรกิจตางๆ การใชภาษาทั้งภาษาฟลิปโน ภาษาตากาล็อก และ

ภาษาอังกฤษพรอมๆ กัน ทำใหสำเนียงของเสียงพยัญชนะเปลี่ยนไปเปนเสียงอ่ืน ซึ่งแตกตาง

จากภาษาไทยท่ียังมีความคลายคลึงกับเสียงเจาของภาษา แตคนฟลิปปนสออกเสียง

ภาษาอังกฤษโดยการเปลี่ยนเสียงเปนเสียงตำแหนงอื่น ซึ่งเขาใจภาษาแบบมาตรฐานยากมาก 

(standard English) ในทางภาษาศาสตรเรียกวา การผลักเสียง (dissimilation) คือ การผลัก

เสียงจะเกิดขึ้นเมื่อคำสองคำมีความดังเทากัน ทำใหแตกตางกันโดยเปลี่ยนแปลงโครงสราง

ภายในของพยางค (อาทิตย, 2557: 122) 

 คนฟลิปปนสเขามาเปนครูสอนภาษาในประเทศไทยเยอะข้ึนเปนลำดับ สวนมาก

สอนตามโรงเรียน และมีบางในระดับมหาวิทยาลัย การใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารของคน

ฟลิปปนสไมแตกตางกับคนไทยมากนัก แตสำเนียงที่ใชจะมีภาษาแมเขามาปะปนอยูมากกวา 

และความแตกตางท่ีเห็นไดชัดคือ การเปลี่ยนพยัญชนะภาษาอังกฤษเปนพยัญชนะอื่นของคน

ฟลิปปนส ทำใหเสียงเคลื่อนจากเสียงของเจาของภาษามาก แตก็ยังถือวาเปนคูเทียบเสียงที่

คลายกันอยู (minimal pairs)  

 ดังนั้น บทความนี้ไดสัมภาษณครูฟลิปปนสจากโรงเรียนเมืองเลย จังหวัดเลย เพื่อ

เปนขอมูลเบื้องตนการรวบรวมเสียงที่เปลี่ยนไปของคนฟลิปปนสที่พูดภาษาอังกฤษ การ

รวบรวมขอมูลครั้งนี้ผูเขียนพยายามรวบรวมใหไดตัวอยางเพ่ือเปรียบเทียบใหมากที่สุด รวมถึง

ประสบการณที่เคยไดยินจากชาวฟลิปปนสที่พูดภาษาอังกฤษ ทำใหเกิดความสงสัยของสำเนียง

วาจะแตกตางจากที่คนไทยพูดหรือไม ตัวอยางตอไปนี้เปนตารางเสียงของภาษาฟลิปโนที่ใชใน

การพูดภาษาของคนฟลิปปนส   
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ตารางที่ 3 หนวยเสียงพยัญชนะภาษาฟลิปโน (Filipino consonant phonemes) 
ตา

รา
งห

นว
ยเ

สยี
งพ

ยญั
ชน

ะภ
าษ

าอั
งก

ฤษ
 

Ta
bl

e 
of

 E
ng

lis
h 

Co
ns

on
an

t 
Ph

on
em

es
 

Place of articulation (ฐาน/ตำแหนงที่เกิดของเสียง) 

ริม
ฝป

าก
ทั้ง

คู 

(B
ila

bi
al

) 

ริม
ฝป

าก
กบั

ฟ
นบ

น 

(L
ab

io
-d

en
ta

l) 

ฟ
นบ

นกั
บป

ลา
ยล

ิ้น 

(In
te

rd
en

ta
l) 

ปุม
เห

งือ
กกั

บป
ลา

ยล
ิ้น 

(A
lv

eo
la

r)
 

ปุม
เห

งือ
กเ

พ
ดา

นแ
ขง็

 

(P
al

at
o-

al
ve

ol
ar

) 

เพ
ดา

นแ
ขง็

กับ
ลิ้น

สว
นห

ลัง
 

(P
al

at
al

) 

เด
พ

าน
ออ

นกั
บล

ิ้นส
วน

หล
ัง 

(V
el

ar
) 

ชอ
งร

ะห
วา

งเ
สน

เส
ียง

 

(g
lo

tt
al

) 

Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd Vl Vd 

M
an

ne
r 

of
 a

rt
ic

ul
at

io
n 

(ป
ระ

เภ
ทห

รือ
ลัก

ษณ
ะข

อง
เส

ียง
ที่เ

กิด
) 

ระเบิด 

Plosive 
p b     t d     k ɡ  Ɂ 

เสียดแทรก 

Fricative 
  f v θ ð s z š ž   x  h  

กึ่งเสียดแทรก 

Affricate 
        č ǰ       

นาสิก 

Nasal 
 m      n      ŋ   

ปลายลิ้นมวน 

Retroflex 
       r         

ขางลิ้น 

Lateral 
       l         

เสียงกึ่งสระ 

semi-vowel 
 w          j     

ที่มา : ดัดแปลงจากตารางแสดง Philippine English Basilect (Eden Regala-Flores: 132) 

 

 พยัญชนะภาษาอังกฤษที่คนฟลิปปนสสวนมากพูดเสียงเพี้ยน 

 หนวยเสียง f เปนเสียงเสียดแทรก เสนเสียงไมสั่น และเปนเสียงที่เกิดจากริมฝปาก

กับฟนบน 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง f (เฟอะ) ----> p (เพอะ) ซึ่งผลักเสียงเปนเสียงระเบิด  

(Plosive) เสนเสียงไมสั่น (เสียงที่มีกลุมลมพนออกมา) เชน fan ----> pan  
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 หนวยเสียง v เปนเสียงเสียดแทรก เสนเสียงสั่น และเปนเสียงที่เกิดจากริมฝปากกับ

ฟนบน 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง v (เวอะ) ----> b (เบอะ) ซึ่งผลักเสียงเปนเสียงระเบิด 

(Plosive) แตเสนเสียงสั่น เชน television ----> telebision  

 หนวยเสียง t เปนเสียงระเบิด เสนเสียงไมสั่น เมื่อออกเสียงลิ้นจะแตะที่ปุมเหงือก 

 * เมื่อ t อยูตนคำจะออกเสียง th (เทอะ)  

 * เมื่อ t ตามหลังพยัญชนะ s จะออกเสียง t (เตอะ)  

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง t (เทอะ) ----> t (เตอะ) จากการผลักเสียง กลายเปน

เปลี่ยนเสียงที่มีกลุมลม (Aspirated) และไมมีกลุม (Unaspirated) แตตำแหนงการออกเสียง

ของอวัยวะยังเหมือนเดิม เชน tell (เทลฺ) ----> tell (เตลฺ)  

 หนวยเสียง t เปนเสียงระเบิด เสนเสียงไมสั่น เมื่อออกเสียงลิ้นจะแตะที่ปุมเหงือก 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง t (เทอะ) ----> d (เดอะ) ซึ่งผลักเสียงเปนเสนเสียงสั่น

ในตำแหนงการเกิดของเสียงเดิม เชน tell (เทลฺ) ----> dell (เดลฺ) 

 หนวยเสียง t เปนเสียงระเบิด เสนเสียงไมสั่น เมื่ออกเสียงลิ้นจะแตะที่ปุมเหงือก  

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง t (เทอะ) ----> ʧ (เฉอะ) ซึ่งผลักเสียงเปนเสียงก่ึงเสียด

แทรก (Affricate) ปลายลิ้นจะแตะที่ปุมเหงือกและเลื่อนขึ้นตรงเพดานแข็ง เชน Tuesday 

(ทิวสเดยฺ) ----> Choosday (ฉูสเดยฺ)  

 หนวยเสียง b เปนเสียงระเบิด เสนเสียงสั่น และเปนเสียงที่เกิดจากริมฝปากทั้งสอง 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง b (เบอะ) ----> v (เวอะ) ซึ่งผลักเสียงเปนเสียงเสียด

แทรก (Fricative) เสนเสียงสั่น เชน bear (แบรฺ) ----> verse (เวอสฺ) 

 หนวยเสียง k เปนเสียงระเบิด เสนเสียงไมสั่น และเปนเสียงที่เกิดจากหลังลิ้นไปเตะ

ที่เพดานออน 

 * k จะออกเสียงวา (เคอะ) ซึ่งออกเสียงพนลม kh (Aspirated) 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง k (เคอะ) ----> k (เกอะ) จากการผลักเสียง กลายมา

เปนเปลี่ยนเสียงที่มีกลุมลม (Aspirated) และไมมีกลุม (Unaspirated) แตตำแหนงการออก

เสียงของอวัยวะยังเหมือนเดิม เชน cat (แคทฺ) ----> cat (แกทฺ) 

 หนวยเสียง r เปนเสียงปลายลิ้นมวนเขาหากันตรงปุมเหงือก เสนเสียงสั่น 



ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 2561

วารสารศร ีล ้านช ้างปร ิทรรศน ์76

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง r (เรอะ) ----> r (ร) ร. เรือ คลายกับคนไทยออกเสียง

ภาษาอังกฤษ คือ เสียง r (ร) เสียงรัว (Trill) เชน rain (เรน) ----> rain (เรน ออกเสียงรัวลิ้น) 

 หนวยเสียง r เปนเสียงปลายลิ้นมวนเขาหากันตรงปุมเหงือก เสนเสียงสั่น 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง b (เรอะ) ----> l (เลอะ) ซึ่งผลักเสียงเปนเสียงขางลิ้น 

(Lateral) โดยลิ้นแตะที่ปุมเหงือก แตไมมวนลิ้นเหมือนกับเสียง r (เรอะ) เชน ready (เรดิ) --> 

lady (เลดิ)  

 หนวยเสียง j เปนเสียงก่ึงสระ ลิ้นแตะที่เพดานแข็ง เสนเสียงสั่น 

 * คนฟลิปปนสจะออกเสียง j (เจอะ) ----> dy (พยัญชนะ ดี - วาย) หรือผลักเสียง

เปนเสียงระเบิด (Plosive) และ เสียงก่ึงสระ (semi vowel) เชน juice (จุยส)ฺ ----> dyuice 

(ดยุส)ฺ 

 การผลักเสียง (Dissimilation) เหลานี้ เปนการผลักเสียงจากการใชภาษาแมของ

คนฟลิปปนส ซึ่งทำใหเสียงเปลี่ยนเปนเสียงอ่ืน ตรงขามกับคนไทยที่ออกเสียงพยัญชนะซึ่งไมใช

การผลักเสียงเหมือนกับคนฟลิปปนส สวนมากเปนการเปลี่ยนจากเสียงกอง (Voiced) เปน

เสียงไมกอง (Voiceless) มากกวา 

 ความแตกตางทั้ งหมดที่กลาวมา เปนสวนหนึ่งของการออกเสียงที่ เพี้ยนจาก

ภาษาอังกฤษมาตรฐาน (English Standard) ทำใหเขาใจความหมายผิด ตัวอยางเชน Would 

you like to watch TV? คุณอยากจะดูทีวีไหม? ถาออกเสียงเปน Would you like to 

wash TV? ความหมายจะเปลี่ยนเปน คุณอยากจะลางทีวีไหม? ซึ่งผูฟง หรือผูรับสาร ไม

สามารถเขาใจการสื่อสารของผูสงสารไดชัดเจน เนื่องจากไมทราบจุดประสงคของการพูดวา

ตองการสื่อสารในความหมายใด  

 ในทางภาษาศาสตรการพูดเสียงเหลานี้ไมถือวาผิด เพราะการศึกษาระบบของเสียง

ของแตละภาษาไมเหมือนกัน บางภาษามีเสียงคลายคลึงกับเสียงในอีกภาษาหนึ่งทำใหการออก

เสียงงายกวา ตรงกันขามกับบางภาษาไมมีเสียงนั้น ๆ ในอีกภาษาหนึ่งทำใหการออกเสียงยาก 

แตการปรับใหเขากับภาษามาตรฐานจะเปนสิ่งที่ควรทำอันดับแรก เพราะถาไมยึดหลักภาษา

มาตรฐาน ภาษาจะถูกเปล่ียนไปตามระบบของสังคม ทำใหเขาใจความหมายของการสื่อสาร

ยากยิ่งข้ึน แตเหนือสิ่งอ่ืนใด การเขาใจสำเนียงของคนที่พูดภาษาที่สอง หรือภาษาตางประเทศ

ไดดี ก็จะทำใหบรรลุวัตถุประสงคของการฟงโดยไมมีเงื่อนไข ดังนั้นการเขาใจการพูดของ
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สำเนียงตางๆ สวนหนึ่งขึ้นอยูกับการแสวงหาความรู และความเคยชินในการฟงสำเนียง

เหลานั้นของผูพูดเอง จะทำใหเขาใจความหมายและประสบผลสำเร็จในการสื่อสารของทั้งผูสง

สาร และผูรับสาร 
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